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臺博館2022年
「百年對話：跨國移動者與藏品的相遇」
特展的行動者網絡和文化平權實踐
The Actor-Network and Cultural Equity Practices 
in the 2022 Special Exhibition ‘A Centenary of 
Dialog: When Transnational Migrants and Museum 
Collections Cross Paths’ at National Taiwan Museum

袁緒文
國立臺灣博物館教育推廣組
Yuan, Hsu-Wen
Education Department, National Taiwan Museum

博物館作為文化保存和展示的重要場所，承載跨文化交流重任。在諸多博物館與
社會互動理論中，博物館的典藏品具有重要的影響力。當代全球化背景下，跨國
移動者與不同文化之間的互動日益頻繁，博物館如何有效促進跨文化理解與交流
成為要課題。行動者網絡理論（Actor-Network Theory, ANT）為臺博館透過南洋類
藏品與東南亞社群密切接觸、互動與共筆詮釋等合作方式提供了新視角。本文將
討論臺博館的南洋類藏品，在當代透過人與非人的行動者們在博物館中的合作網
絡所生產的知識與影響力。

緣起

 近年來，由法國學者Bruno Latour等人打破傳

統社會學與社會現象研究的的理論「行動者網絡理論

（ANT）」是一種挑戰「傳統社會學中由上而下」以及「已

設定好的階級」的觀念與研究傳統。對照博物館傳統

由館內研究人員與專家學者作為典藏品或展示詮釋核

心，ANT眼中的社會運作是打破階級與框架的概念，提

出不同視角（異質）的社會網絡運作方式，強調一個機

構中 (社會中 )的動能應把各種人類與非人類行動者（如

物品、技術、機構等）之間互動關係納入討論，以及行

動者們相互形塑串聯與互動影響的新網絡 （林文源，

2007，77-83；林宜珍，2020；Latour, 2005, p.22）。本文嘗

試反思國立臺灣博物館（以下簡稱臺博館）2022年「百年

對話：跨國移動者與藏品的相遇」特展（以下簡稱「百年

對話特展」）的策展過程，並以 ANT 的視角簡要說明，

在博物館的策展網絡中，策展人如何凝聚東南亞跨國

移動者、東南亞籍藝術家、南洋類藏品、影像紀錄團

隊與策展團隊等多元行動者們於可對相互對話、激盪

與創作的空間（臺博館），進行跨文化交流與協作。
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 「東南亞移民工詮釋博物館南洋類典藏品」是本

文與策展過程中主要探討的核心價值。透過新住民、

移工、臺博館與典藏品的密切合作過程，串聯起在臺

東南亞社群、其母國專家學者與文化社群，逐一檢視

典藏於博物館內的南洋類藏品，透過社群的力量，協

助臺博館重新檢視百年前入藏的南洋類藏品的歷史脈

絡，並將其與東南亞移民與移工的傳統文化相連結，

賦予藏品新的意義，融合移民工的生命故事，展現豐

富的文化交織與多元敘事。

 筆者在探討臺博館百年南洋類藏品如何與當代在

臺東南亞移民社群、專家學者、東南亞傳統藝術文化

研究者等文化主體者（Cultural Insiders）合作，建立並

深化跨文化對話與相互理解的過程中，深刻反思自身

與社會對於多元文化接納程度的局限性。行動者網絡

理論（Actor-Network Theory, ANT）幫助筆者理解如何

將博物館、東南亞移民社群、專家學者與藏品組織成

一個動態的互動網絡（interactive network）。然而，這

樣的網絡中的每個行動者（actors）都擁有其自主性與

能動性，而非單純被納入某種既定的權力結構（power 

structure）（Harrison, 2011, p.57）中，也因此這樣的策

展過程持續面對各種浮動與變化的多元詮釋，也挑戰

策展人在彙整多方意見與參考文獻過程中來回修改時

對於歷史文化的敏銳度。

我們得以看到藏品不僅僅是靜態的展示物，而是

具備能動性（agency）的文化符號，與不同的行動者

（actors）共同參與意義與知識的生成。文化主體者在

這過程中扮演了關鍵角色，他們的聲音並非附屬於博

物館或學術界，而是在這個跨文化對話中主導並積極

塑造內容。筆者在研究過程中無論透過訪談、資料整

理，還是與移民社群共同策劃文化節慶展演，皆強調

平等的參與與協作。

 在行動者網絡理論的視角下，南洋類藏品與來自

東南亞的跨國移動者同是研究藏品的重要行動者。筆

者與移民工們從以藏品為主題的聊天開始，到經過設

計的訪談，進而產生有意義的文化對話，這不只是讓

東南亞移民工體會友善的博物館，並進一步也讓他們

意識到自身文化在海外的重要，並帶給臺灣社會更豐

富的多樣性。以「百年對話特展」「人性之神與木質平

面傀儡」單元中所展示的八件館藏――南洋類木質平面

傀儡（Wayang Klitik／Krucil）為例，筆者是帶著典藏品

的照片，凡是遇到來自印尼的移民工，便一一展示並

詢問。大約持續一年後，在一次與移工社群聊天時，

一位來自印尼東爪哇省諫義里市（Kota Kediri）的Budi 

Hariyono先生（以下以印尼文簡稱Budi）驚呼：「這是我

從小看到大的表演戲曲啊 ！ 臺博館怎麼會收藏這種戲偶

啊？和我一起長大的鄰居，家中就是表演這種戲偶的，現

在他也是傳承這種表演藝術的操偶師 ！」

上述的互動與發現，是筆者理解此類典藏品的重

要突破，Budi和他的操偶師朋友Dalang①  Ki Kondo 

Brodiyantot成為推動筆者在博物館研究此種類戲偶的

行動者。「百年對話特展」的紀錄片中，Budi表示：「身

為一個印尼移工，在臺灣看到家鄉的傳統偶戲被仔細保

存於庫房中，心中真的很感動。很感謝（國立）臺灣博物館

對於東爪哇傳統文化的重視與保存。」

筆者透過這樣的對話互動，甚至在東南亞社群之

間對於藏品議題彼此爭辯的旁觀過程中，學習多元理

解東南亞的文化脈絡。之後持續加入更多的行動者，

例如東南亞各國駐臺代表處與官方團隊、東南亞地區

在地的學者與博物館社群，透過臺博館與這些「行動

者」共同合作，逐步推進與累積臺博館東南亞研究與國

際交流的基礎。

① Dalang一詞為印尼文對於爪哇島偶戲表演中「操偶師」的稱呼，也可見拼音為Dhalang。作為Dalang，是具有連結天神與土地神靈、傳統與現代文
化以及有形與無形的空間對話能力的人，是具有與神靈、祖先與生靈溝通能力的人。
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 以行動者網絡理論的視角思考，整體策展核心皆是圍繞著對「南洋類藏品」和「跨國移動者」之間相互轉譯和理

解所展開合作的網絡。在理解藏品的過程中，不同的藏品需要不斷地透過尋找相對應的行動者進行轉譯和詮釋，

才初步找出本次展示南洋類藏品正確的脈絡，且在轉譯的過程中同步記錄移民工與藏品對話過程，如圖 1所示：

在「百年對話特展」策展過程的網路圖中，根據行動者網絡理論（Actor-Network Theory, ANT）的概念，以圖 2

呈現行動者在策展過程中所擔任的角色與彼此相互關係，並說明以下：

（一） 博物館與策展：博物館是網絡中的核心節點也是行動者（Actor），不僅保存與展示藏品，還是文化對話

與知識生成的場域。

（二） 藏品：在ANT視角中，藏品屬於非人行動者（Non-human Actor）。它們不僅是靜態展示物，還具備能動

性（agency），能夠與其他行動者互動並生成新的文化意義。藏品承載文化記憶，在跨文化對話中發揮重

要作用。

（三） 策展文本：策展文本是博物館展示中的重要詮釋工具，影響觀眾對藏品和展覽主題的理解。作為一種

介質（Mediator），它轉譯文化知識，並在行動者之間起到溝通和解釋的作用。 

（四） 臺博館「文化平權與多元參與」政策：此政策也是行動者（Actor）之一，作為博物館行動者運作的規範性

框架，指導著博物館如何策展、選擇哪些藏品展示，以及如何促進文化平權和多元參與。

（五） 臺博館「新住民服務大使專案」：體現了博物館與移民社群的互動合作，作為兩者之間的連結點與行動

者。專案中的新住民們扮演橋梁角色，促進新住民與博物館的互動，發揮重要連接與行動。

1 
「百年對話特展」建構過程中行動者的轉譯樣態

從博物館空間到參與者們，都屬於平等的地位，
並在相互連動與轉譯的過程中產生行動者網路。

藏品資訊蒐集與累積
並進行轉譯

轉意（Translation）
為可供展示的樣態

跨國移動者為
南洋類藏品詮釋／轉譯

國立臺灣博物館
【百年對話】特展

策展團隊
新住民服務大使
紀錄片拍攝團隊

南洋類藏品
民間藏品徵集

東南亞移民工
新住民服務大使
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2 
「百年對話特展」策展中行動者網絡的建構

（六） 東南亞移民、移工、藝術家與收藏家：他們是文化主體者，也是積極的人類行動者（Human Actors），

是博物館與藏品詮釋的重要參與者。他們的知識、經驗和文化背景為展覽提供了新的視角與詮釋。

（七） 策展人／文案撰寫團隊：策展人是行動者網絡中的協調者（Coordinator / Facilitator），負責組織和協調

其他行動者（如藏品、文化主體者、展示設計等）之間的互動，而非僅是單方面主導。

（八） 展示設計製作：展示設計與製作作為技術行動者，決定了藏品和信息如何被呈現給觀眾。它們不僅影

響展覽的視覺效果和物理空間，還影響觀眾如何解讀展覽內容，是一個與人類和非人類行動者密切互

動的關鍵。

（九） 向民間徵集與南洋類藏品相對應的物件：此項是將公眾（如收藏家、移民社群）與博物館連接起來的行

動者。它使得更多的文化資產能透過本次策展行動進入博物館的策展網絡，擴展了展覽的文化多樣性

和參與性。

以上為筆者在策展過程中檢視行動者共同組成互動的網絡的歸納，並通過彼此的討論、合作與轉譯，實現跨

文化對話與策展目標。各個行動者都在這個網絡中發揮著關鍵作用，也協助決定策展的方向與內容。

1
博物館與策展

2
藏品

3
策展文本

4
博物館政策

「文化平權與多元參與」

5
國立臺灣博物館-
新住民服務大使專案

6
東南亞移民、

移工、藝術家與收藏家

7
博物館員／
策展人

8
展示設計製作

9
向民間徵集與南洋類
藏品相對應的物件

「百年對話」特展
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臺博館藏南洋類物件的身世簡述

 國際博物館社群對於當代博物館更期待的是將過

往以「物」為主的展示，轉化為以「人」為主的展示，也

回應由下而上逐漸翻轉的博物館主體的改變及現代臺

灣社會族群多元、族群平等意識的抬頭。根據臺博館

發展史的記載，早在1920年，臺博館新增「南支南洋（華

南南洋）」的藏品類別②（李子寧，2009），顯示其對於

東南亞地區的重視。當時收入館藏的南洋類藏品涵蓋

範圍甚廣，包括但不限於爪哇 /馬來地區的克力士匕首

（Keris）、面具（Topeng）、皮影與木質平面傀儡（Wayang 

Kulit and Wayang Krucil）、甘美朗（Gamelan）樂器模

型、生活日用品、人物塑像、當地流通貨幣及南洋風

情的明信片等（袁緒文，2022）。這批東南亞文物不僅為

臺博館增添了獨特的文化資產，也顯現東南亞多元與

跨文化的特色，同時也透過以上藏品，筆者得以探析

② 國立臺灣博物館的前身「臺灣總督府博物館」於 1926年 (大正十五年十一月 )所出版的刊物《臺灣博物館の手引》一書中特別提到「南洋部」成立的重
要性。

3 
特展中展示過往新住民與移工在博物館聆聽導覽與進行活動的照片集
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藏品所代表的龐大的東南亞傳統文化、宗教藝術和其

世界觀。館內南洋類收藏雖具代表性，然而因年代久

遠且尚未全面研究的藏品細節、名稱與在文化脈絡中

所代表之意涵（吳佰祿，2007），使得該類藏品的研究大

部分呈現空白，但這樣的「空白」卻也提供晚近的研究

人員很大的探究空間。透過社群的力量，協助臺博館

重新檢視百年前入藏的南洋類藏品的歷史脈絡，並將

其與東南亞移民與移工的傳統文化相連結，賦予藏品

新的意義，融合移民工的生命故事，展現豐富的文化

交織與多元敘事。

（一）百年南洋類藏品的文化使命與時代對話
 百餘年來，陸續進入臺博館藏的東南亞藏品物件

不在少數，然日本時代南洋類藏品入藏時之資料，卻

未詳細記錄。臺博館自 2015年起透過「新住民服務大使

專案」的啟動（圖 3），連結研究東南亞音樂、文化、藝

術、建築與歷史的專家學者與來自東南亞的移民工。

當我們有機會回望百年前的臺灣與東南亞對話故事及

物件脈絡時，策展團隊更希望藉由展覽規劃，呈現跨

越「百年」時間向度的臺博館「東南亞視野」，並透過「物

件」與「故事」的交會，在展覽中產生「對話」的多元樣態

與再現論述。
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（二）博物館藏品創造連結
 東南亞地區幅員廣大，各地有其古老的泛靈信仰（Animism），加上深受印度教、佛教、伊斯蘭信仰與西方

天主教、基督教影響，構成了多元神祕的東南亞信仰與神靈的世界。筆者嘗試將臺博館東南亞藏品知識以及東

南亞社群互動合作過程整合，進一步產生與追尋更多臺灣與東南亞之間百年「對話」與「脈絡」，以2014年 ICOM國

際博物館日主題「博物館藏品創造連結（Museum Collections make Connections）」作為起步的方針，筆者與東南

亞移民工社群共同挑選館藏南洋類藏品，同時也向民間移民社群徵集相對應之藝術品、文化物件與食器物件，

透過發展「人與物的對話」、「物與物的對話」兩大概念，聚焦東南亞地區的多元文化內涵。

 「百年對話特展」籌備期間邀請東南亞在臺移民工針對藏品之文化與藝術脈絡、相關物件進行敘述與說明，以

充實跨越百年時空的藏品與家鄉人之間的對話，進行實地訪談拍攝的紀錄影像資料，提供展覽跨越時空及文化的

思考觀點。透過影像，使觀者能重新發現與館藏百年物件的連結，讓臺灣社會不僅透過認識臺博館精選的東南亞

相關藏品與故事來觀看「百年前的東南亞」，也符合在 2022年國際博物館社群在布拉格大會中的博物館新定義：

「博物館是一個為社會服務、非營利的常設性機構，對人類有形和無形遺產從事研究、收藏、保存、闡釋與展示。

博物館向公眾開放、具易近性與包容性，促進多樣性和永續性。 博物館以倫理、專業和社群參與的方式運作和交

流，為教育、娛樂、反思和知識共享提供各種體驗。」（中華民國博物館學會，2022）③

「百年對話特展」中的知識共創與跨文化詮釋

 博物館的展覽具有劇場表現的性質（李子寧，2016），尤其在展示民族誌物件④時，如何規劃讓民族誌的物件們

在相互串聯、彼此對話的表演劇本中為自己發聲或是介紹他們的生命與移動的故事。「百年對話特展」策展團隊謹慎

地依照審查委員的建議，向當代東南亞藝術家、民間收藏家借出藝術品和個人物件展示，讓當代物件與臺博館百年

藏品進行「物與物」的對話。同時，也以紀錄片的方式將當代移民工社群與百年南洋類典藏品「人與物」跨世紀的相見

記錄下來（圖4）。

4 
以臺博館藏克力士劍（Keris）分布地區介紹東南亞區域文化，並將相對應的移民工與收藏家的訪談紀錄片嵌進展版中
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（一）以跨越百年的對話作為開始

覽展分為四大區塊（表1），開篇的「展示緣起」著重於闡述臺博館與東南亞文物典藏研究的起始，透過歷史梳理

展現臺博館如何從過去到現今，持續關注與蒐集東南亞文物。這一段探索旅程不僅是對文物本身的追溯，也是對

於文物背後所承載的豐富文化與歷史故事的發掘。

「百年對話特展」始於展廳門口兩側相對的燈箱（圖5）：左側燈箱引用了臺博館首任館長川上瀧彌至南洋考察時的

一段話「南洋，是充滿雄偉壯觀閣樓的城市；是香稻如黃雲漫天的膏腴良田；是一片興盛繁華的進步之地。（川上瀧瀰，

1915⑤）」。右側燈箱呈現當代「來自東南亞的移民與移工用演的、唱的、說的、畫的、寫的，賦予臺博館南洋類典藏品多

元層次的藝術性與移民工豐富強韌的生命力。」映照橫跨百年藝術與人文對話的策展核心。

③ 「中華民國博物館學會」官網：https://www.tmaroc.org.tw/ 。關鍵字：「2022博物館的新定義」。
④ 民族誌物件（Ethnographic Objects），出自「民俗／民族文化的蒐藏與博物館」第一節，王嵩山主編。
⑤ 本句摘自川上瀧瀰 1915年將南洋考察過程中的見聞與心得集結後出版「椰子的葉蔭」一書中的自序，後於 2020年由蔡思薇女士翻譯成中文。

表 1 「百年對話特展」展覽架構

展示主題 展示單元

A. 展覽總說 A-1旅行椰蔭之地 

B. 信仰同來、藝術同在

B-1靈性沃土：眾神眷顧之地（紀錄片 1）
B-2信仰之力：克力士匕首（紀錄片 2）
B-3生活中的神獸：峇里島巴龍與孔雀羽冠虎面獅（紀錄片 3）
B-4人神合一：面具與舞蹈 
B-5來自天神的音訊：甘美朗 

C. 季風帶的風土民情
C-1民以食為天
C-2反映歷史與地域的穿著文化（紀錄片 4）
C-3居住的智慧

D. 移動與相遇 D-1看見彼此

5 
展覽入口處左右側燈箱內容
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（二）以紀錄片做為對話與記錄

為了呈現對話，策展團隊製作了四段短片（表2），展示藏品中的「東南亞短劍（Keris）」、「印尼東爪哇的木質平

面傀儡（Wayang Klitik / Krucil）」、「菲律賓國服（Barong Tagalog）」和「印尼峇里島的巴龍獅（Barong Bali）」與文化

主體者和藝術家們的對話，讓民眾有機會透過文化主體者來看館藏南洋類藝術品。「拍攝紀錄片」通常被認為是一

種有效反映民族誌材料的方法（Angrosino, 2007），因此，展覽製作四段紀錄片，由跨國移動者們生動地呈現藏品

故事，凸顯跨國移民與博物館藏品之間的對話，以及藏品和博物館的關係（van Den Scott, 2018）。

表 2 紀錄片主題及連結

1. 木質平面傀儡偶與東爪哇印尼社群

             　可掃描QR CODE
  　觀賞四部紀錄片及線上環景展示

2. 克力士匕首與當代印尼社群

3. 跨越疆界的巴龍獅

4. 菲律賓國服與當代菲律賓藝術家

「百年對話特展」中的意見回饋與反思

 特展不僅是展示博物館藏品，更是文化對話和自我反思的契機。透過民眾觀展心得的多元回饋，館方與策展

人得以從不同角度反思特展對於促進跨文化理解與社會包容性的影響層面。

 「百年對話特展」透過邀請東南亞移民工與新住民共同參與策展，展現了豐富的文化層次與深厚的歷史脈

絡。本次特展期望彰顯東南亞文化的多樣性，更重要的是，將觀眾從博物館的物理空間擴展到了社會文化的廣闊

領域，如受邀至臺中國立公共資訊圖書館、臺南市立圖書館總館與桃園市立圖書館總館進行巡迴展。展間以留言

牆蒐集民眾觀展意見，從各區觀眾的反饋中我們看到展覽不僅吸引了來自不同背景的觀眾，也觸動了他們對於自

身文化身分和社會多元包容性的思考（更多展間民眾留言請掃描圖6）。

「給在我們家照顧多年的瓦迪阿姨：看到這些展覽內心的震撼大於任何事物，原來你的國家是如此美好特別，有機

會的話也好想帶你來。」（臺北場次，以繁體中文留言）

「感謝主辦單位這次非常精彩又有意義的展覽。我學到了東南亞各國文化上的關係是這麼密切。我認為我們未來要

更鞏固彼此的關係。這次另外的收穫就是在圖書館得到好比博物館或美術館的體驗。祝你們未來的成功與發展！多

謝。」（臺南場次，以日文留言）

6 
可掃描QR CODE 觀看展間民眾留言
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民眾的觀展心得反映出的不僅是對展品本身的欣賞，更是對於東南亞文化及其與臺灣社會互動的深刻認識。

民眾回饋意見中也可見建議展覽加強之處，如「展覽動線的流暢性」、「多語言導覽的需求」、「互動性元素的加入」

與「希望看到更多參與策展的移民工的名字」等，特別是對於如何更有效地促進跨文化對話和理解，而更有建議確

實指出展覽「所呈現的展品內容豐富，但對話性需再更加強」的不足之處。「百年對話特展」的觀眾回饋展現了博物

館作為文化交流平臺的潛力，更反映臺灣社會對於多元文化包容性與跨文化交流的深切關注。通過此次展覽，我

們見證了文化的力量，以及未來應持續構建博物館、藏品與多元社群在更加開放、包容的社會中所扮演的關鍵行

動者角色。

結論與展望

從國立臺灣博物館「百年對話特展」策展的行動者網絡觀察，來自東南亞的移民工在詮釋與深化南洋類藏品研

究上扮演著關鍵角色，他們與藏品、藝術家、策展團隊位於平等位階進行對話，也為理解臺灣與周邊區域（特別是

東南亞）在地理、文化及歷史上密切交流的網絡關係，提供寶貴的視角。臺博館南洋類藏品成為促進跨文化理解的

重要載體，期許未來持續結合東南亞移民工的積極參與，並透過與國內外學術機構、博物館與多元社群合作，深

化這一領域的研究與跨文化理解的實踐，促進臺灣社會多元文化共存的相互理解。
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